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Tefsir Usulünde "Lafız-Mana" ilişkisinin 
Tespiti ve Bağlam Bilgisinin Önemi 

Necmettin GÖKKIR 

Dr., İstanbul Üniversitesi ilahiyat Fakültesi 

GiRiş 

Dili, "her topluluğun gaye ve düşüncelerini ilettiği lafızlar" 1 olarak tanım­

layan İbn Cinni (v. 392/1002) lafızlann manalan banndırarak insanlar ara­

sındaki iletişimi sağlayan en temel araç olduğunu ifade etmektedir. Nitekim 

Kur'an'da insanın yaratılış hikayesi anlatılırken insana diğer varlıklardan farklı 

olarak eşyanın isimleri/lafızlan öğretildiği2 ve bu lafızlarla beyan edebilme ye­

tisinin verildiği3 vurgulanmaktadır. Hakikatte, "insan konuşan bir varlıktır"4 

tanımlamasında da görüldüğü gibi, insan lafızla_rla iletişim kuran tek, varlık 

olarak değerlendirilmektedir. 

Abdulkahir el-Cürcani (v. 47l/1078)'ye göre lafızlar minalan ihtiva eden 

kalıplardır.5 insanin manalan ifade etmede lafızlan kullanması temelde lafız­
ınana arasındaki delalet ilişkisini gündeme getirmektedir. Lafız-ınana arasın­

daki bu delalet ilişkisi dilbilimin temel sorunu olmaktadır. 

ı İbn Cinni, el-Hasais, I/33. 
ı Bkz: Bakara 2/31 
J Bkz: Ralıman 55/3 
4 Tariım için bkz. el-Ebheri, lsagod, s. 1. 
s Cürcani Delailü'I-İcıiz, s. 52, 54, 56 
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Konu Tefsir ilmi açısından da oldukça önemli görülmüştür. Kur'an'ı anlama 

ve karşılaşılan sorurılan Kur'an'dan hareketle çözümleme düşüncesi bu konuda 

çaba gösterenleri öncelikle Kur'an lafızlan ile karşı karşıya getirmiş ve bu da 

ilk tefsit çalışmalannın lafız eksenli olarak sürdürülmesine sebebiyet vermiştir. 

Dil merkezli bu çalışmalar, lafızlann mana delaletlerini tespit etmenin ötesin­

de, murad-ı ilahiyi bulmayı hedeflediğinden, lafızlarm delaletlerini belirlemede 

etkin olan metin dışı karineleri de araşu~aya yönelmiştir. Bir başka ifadeyle, 

ilk planda kelime ve terkipierin dil kurallan çerçevesinde arılanılandınlmasına 

yönelen tefsir ilmi aynı zamanda nüzul zamanı ve mekanı ile nüzul esnasında 

ayetlerin inişine neden olan olaylarm manayı belirlemedeki esaslara yoğunlaşuğı 

da görülecektir. Nitekim buradaki çabalar sonradan müstakil ilimler şeklinde 

ortaya çıkacak olan Kur'an ilinılerinin temellerini teşkil etmektedir. 

Kur'an Araplarm kendi dilleriyle nazil olduğundan6 haliyle lafızlarm ilk de­

laletlerinin anlaşılması bu muhataplar için büyük bir problem teşkil etmemiş­

tir. Arıcak Kur'an lafızlannın delalet ettiği manalar sadece gündelik Arap dilinin 

delaletleriyle sınırlı değildir. Zira kasd-ı mütekellim'in tespiti sadece lafız ve luğat 

bilgisiyle mümkün değildir. Molla Fenart'nin de işaret ettiği üzere dil ilimlerini 

tefsirilminden ayıran husus temelde, bu ilirnde mutlak olarak lafızlann delaletinin 

değil, Cenab-ı Hakk'ın muradı olan lafızlarm delaletinin söz konusu edilmesidir.? 

T aftazam T efsir ilınini, "m urada delalet etmesi bakımından kelamullahtaki lafızla­

nil hallerini araştıran ilimdir" şeklinde tarif eder, ancak Molla Fenaıi, Taftazanl'nin 

yapmış olduğu bu tanımlamayı, lafızlarm hallerini incelemenin her zaman manayı 

tespitte yetkin olmayacağı kanısıyla tenkit etmektedir. Ona göre, kıraat ilmi tefsir 

ilminden bir cüz iken, iınale, medd, kasr, itale gibi konular lafzi: araşurma olduk­

lan halde kastedilen mananın keşfinde doğrudan etkili değillerdir.8 

Kur'an ilimlerinin lafızlann delalet tespitindeki rolüne birçok İslam alimi 

dikkat çekmiştir. Bunlardan Ebu Hayyan (v. 654/) tefsirde yararlanılacak ilim­

ler arasında fıkıh usülü ilmini sayarken, Kur'an'daki delalet balıisierinin aslında 

lügat ve dilbilim konulan arasında bulunduğunu, ancak lügatçiler ve nahivciler 

dışındakilerin bu konulan akli delillerle (manuk ile) birleştirerek buradan usül 

ilmini ortaya koyduklannı belirtir.9 Aynı şekilde Kafiyeci de Kur'an ilimlerinin 

temelde Kur'an'daki lafızlann delaletinin tespiti konusundaki rollerine vurgu 

6 Fussilet 41/44; Yusuf 12/2; Ra'd 13/3 7; T aha 20/ll3; Zümer 39/28; Süra42/8; Zuhruf 43/3. 
7 Molla Femlıi,Aynu'l-Aycin, s. 5; Kafiyeci, Kitcibü't-Taysirft Kavaidi 'Ilmi't-Tcifsir, s. 31, 32 
s Molla Fenaıi,s. 4. 
9 Ebu Hayyan, Tefsirü'l-Bahri'l-Muhit, l/6. 
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yapar. 10 Müfessirlerin yapmış olduğu tefsir ilmi tanımlannın hemen tümünde, 

lafzın manasının tespitiyle, maksadın beyan edilmesi konulan ön plandadır 

ki bu vurgu daha yakın dönemde yaşayan usülcülerin temel konulan ara­

sındadır. Hüseyin ez-Zehebi:'ye göre tefsir, Allahın muradından bahseden 

bir ilim olup mananın anlaşılması ve maksadın açıklanmasını kendinevazife 

edinmiştir. 11 Zerkani de aynı şekilde tefsiri, Allah'ın muradından bahseden bir 

ilim olarak tarif etmektedirY Kur'an'dakilafızlannmanadelaletininvemurad-ı 

ilahinin tespiti tefsir ilminin konusu ise, tefsir usülü de -mantıki bir sonuç ola­

rak- buna yönelik metot ve usül geliştirmiş olmalıdır. Bu çalışmada Kur'an'ın 

dil özelliklerinden yola çıkarak, lafız mana ilişkisinin nasıl sistemleştirileceği 

konusu tefsir usülünün verilerinden yola çıkılarak oluşturulacaktır. Bu amaca 

yönelik olarak ilk önce delalet teorilerinden bahsedilecek ve ardından Kur'an . 

ilimlerinde lafız-ınana ilişkisinin bağlam bilgisi çerçevesinde nasıl tasnif edile­

bileceği ele alınacaktır. 

LAFIZ-MANA İLİŞKİSiNE DAiR DELALET TEORiLERİ 

Klasik Usulde Lafzın manaya Delaleti 

Sözlükte delalet kavramı, "kendisiyle bir şeyin bilgisine ulaşılan şey" olarak 

tanımlanmaktadır. 13 Delalet, söylenilen sözün hangi anlam için vaz' edildiğine 

işaret için kullarıılan bir kelimedir. Kur'an lafızlannı anlama ve yorumlamada 

klasik İslam usülcüleri konuyu "Delaleti açısından Lafızlar" başlığı altında sis­

tematize etmişlerdir. 

Delalet ilmi, Türkçeye Anlambilim olarak tercüme edilebilir. Tıpkı İngi­

lizce'deki Semantik gibi lafızlann, terkipierin ve cümlelerin manasını kendine 

konu edinmiş bir ilim dalı olduğunu söylemek mümkündür. 14 Klasik usülcü­

lerin terminolojisinde İbarenin!lafzın delaleti, işaretin delaleti, nassın delaleti, 

iktizanın delaleti kavramlan bulunmaktadır: 

ibarenin Delaleti: Lafzın zahirinden anlaşılan manaya, ibarenin delaleti denir. 

Buna nass'ın harfi manası da denmektedir. 15 Lafzın sevkedilme amacı olan mana­

ya delaletiyle amel etmek ise lafzın zahiri ile amel etmek anlamına gelmektedir. 16 

ıo Kafiyeci,s.l50-15l. 
ll Zehebi, et-Tefsir ve'l-Müfessinın, l/15. 
ıı Zerkani, Menalıilu'l-İıfan, 216. 
13 İsfehani, el-Müfredıit, s. 316. 
14 Ömer, Ahmed Muhtar, 'Ilmu'd-Delale, s. ll. 
1s Bkz: Atar, Fıkıh Usülü, s. 226. Aynca bkz. Serahsi, Usul, I/236. 
16 Pezdevi, Kenziı'l-vusal ila Ma'rifeti'l-Usal, 1/171. 
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Buna örnek olarak,~) ff.j c;;i1 ~~ j;.IJ "Allah alış verişi helal, ribayı haram kılmıştır" 17 

ayeti verilmektedir. ayetin ibaresi iki manaya delalet etmektedir. Bunlardan ilki, 
alış verişin helal, riba'nın ise haram olduğu hükmüdür. İkincisi ise, alış verişle 

riba'nın aynı şeyler olmadığı yönündeki hükümdür. Nassın ibaresinden çıkanlan 

ikinci hüküm asıl hükümdür. Birinci hüküm, aslen kastedilen ikinci hükme tabi 

olarak gelmiştir. Nassın her iki hükme delaleti 'ibarenin delaletidir.'18 

İşaretin Delaleti: Lafzın zahirinin dışında delalet ettiği fakat işaretinden an­

laşılan manadır. Hanefi usül bilginlerinden Serahsi işaretin delaletirıi, "nassın 

kendisi için sevk edilmemiş olduğu, ancak lafzın anlamının ziyade ve noksan­

sız olarak teemmül ile bilinebildiği ve belağı yönün k~ndisi ile tamam olduğu 
ve icazın ortaya çıktığı" delalet türü olarak tanımlamaktadır.ı9 

İşaretin delaleti ile sabit olan manaya örnek olarak ~_;..:sj ~j; j ~).;.J1 ~j 
~J;J~ "Onlann (annelerin) makul ölçüler içinde yiyeceğini ve ~yece~ni ~ağlamak 
çocuğun babasına aittir", 20 ay eti örnek olarak verilmektedir. Annenin nafakasını 

karşılama yükümlülüğünü belirtmek amacıyla sevk edilmiş olan nassın işareti 

yoluyla, nesep konusunda bir başkası ile ortaklığı olmaması hasebiyle, çocu­

ğun nafakasından yalnızca ye tek başına babanın yükümlü olduğu hükmü 

çıkanlır. Burada lafızdan değillafzın işaretinden çıkanlan bir anlamdır. 
a 0 ~ J •• o_. ll f., .,. -~.il 

Aynı şekilde J..WL ..:;IS' ·c: ~- ; ~<"li • - ' ı.:1 Jl . '.:i. • ~--I.:Ü l.lll ~-~ : lll 4,;'1G "Ey 
.. , - ~ • - ~'""''"""' . - ~ 'y.-' ..r--' ı.;· • '! ~ r- • :f'-' c.:r-- - -
Iman edenler, birbirinize belli bir süre için borçlandığınızda onu yazınız. Aranızda 
bir katib adaletli yazsm"21 ayetinden, yazılı vesikanın ticari anlaşmazlıklarda 

bir delil olarak kullanılabileceği manasılafzın işaretinden çıkanlmaktadır.22 

Nassın Delaleti: Nassın delaleti ile sabit olan hüküm, "meskutun anh" (zikri 

geçmeyen) hakkında illet yoluyla sabit olan manadır. Buna örnek olarak, ')\i 

jt ~ jt "onlara (Anne Babaya) öf deme"23 ayetidir. Öf demekle ebeveyne ezi­

yet verilmiş olur. illet eziyet vermektir. Onlan dövmek ise aynı illete tabidir. 

Ancak bu ifade metinde bulunmamaktadır. Öyleyse lafzın zahirinde belirtilen 

aynı mana kıyasla zikri geçmeyen konulara da bulunmaktadır.24 Değer bir 
J .. ,, • .. • , • .. 1 J.J• :. :. 

örnek ise, l).l ~~ <i_ .:ı_,.IS'I,! w! t.:u;. ~Gdi Jlyl Zı_,.ıs-1,! .:f-~1 .:ı! "Yerimlerin mallannı 

17 Bakara 21275. 
18 Bkz: Atar, Fıkıh Usalü, s. 226. aynca bkz. Şa'ban, İslam Hukuk ilminin Esaslan, s. 334. 
19 Serahsi, Usal, 11236. 
2o Bakara 2/233. 
21 Bakara 21282. 
ıı Bkz: Atar, Fıkıh Usfılü, s. 226. 
23 İsra 17/23 · 
24 Bkz: Atar, Fıkıh Usalü, s. 227. 
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haksız olarak yiyenierkannianna ancak bir ateş yemiş olurlar"ıs ayetidir. ayetin 

ibaresinde yetimlerin mallannın haksız olarak yenilmesinin yasaklama manası 

vardır. Nassın delaletinden ise mallarm yakılması, telefedilmesi ve dağıtılması 

da yasaktır. Nassın delaletiyle Kıyas arasındaki farkı ilietin tetkike ihtiyaç du­

yulmadan anlaşılabilirliği belirlemektedir. Kıyasta bu içtihat ile mümkünken, 

nassın delaletinde illet kendiliğinden bilinmektedir. 

İktizamn Delaleti (~L.;ciJ~ı JLı.Jı) Gazzali, iktizayı, "lafzın delalet etmediği, 

doğrudan söylenmeyen, ancak lafzın zaruretinden kaynaklanan bir delalet tü­

rüdür", şeklinde tammlar.26 Buna örnek olarak, _;;!_r;jı ~) rilG ~ı~..:....;? 
"Ölü, kan, domuz eti ... size harak kılındı."27 ayeti V'~rii.mektedir. Burada haram 
kılınan bunlann kendileri değil, yenilmesidir.28 

Satibi'de Lafzın Delalet 

Dilin en temel unsuru olarak kabul ettiği delalet probleınine Şatibi, gelenek­

sel teorilerden farklı bir bakış açısı ile yaklaşmaktadır. Geliştirıniş olduğıı delalet 

teorisi lafız-ınana ilişkisi temelinde kurulmuş olan diğer delalet teorilerinden 

farklı bir sistematiğe sahiptir. Kendi delalet teorisi çerçevesinde, lafzın anlama 

delaletini iki kategoride inceler.29 Bunlar, asli delalet ve tabi delalettk 

Asli Delalet 

Asli delalet, mudak lafızlar ve ibarelerin mutlak anlamlara delaletini içer­

mektedir. Bu delalet düzeyinde eylemler bütün diller aynı ifadelerle anlatılır. 

Bütün dillerde ortak olan bu delalet türünde dilsel iletişim lafzın mutlak anla­

mının iletilmesi biçiıninde ortaya çıkmaktadır. 30 

Tabi Delalet 

İkinci delalet türü ise, belirli bir dilin sentaktik (nahiv), retorik (belağat) ve 

üslüp özellikleri ile belirlenmektedir ve her bir dilin kendine ait anlatım özelli­

ğidir. Belirli bir dilin üslüp özellikleri anlatılan konuya bir takım yan anlamlar 

katmaktadır.3 1 Şatibi'ye göre dillerin, kendilerine özgü gramatik özellikleriyle 

25 Nisa 4/10. 
26 Gazzali, el-Mustasfii, II/187. 
27 Maide 5/3. 
2a Bkz: Atar, Fıkıh Usülü, s. 228. 
29 Şatibi, el-Muviifakiit, 2144. 
Jo Bkz., Şatibi, el-Muviifakiit, 2144. 
31 Bkz., Şatibi,el-Muviifakiit, 2/44-45. 
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farklılaşan ve çoğalan bu yan anlamlar, konuşanın (ri:ıütekellim) asıl amacını 

oluşturmaz. Bunlar asıl anlamı tamamlayıcı ve yardımcı olan yan anlamlardır.32 

Şatibi'nin delalet teorisine göre, asli delalet unsurlannın marralara delaleti­

nin sıhhati konusunda herhangi bir tartışma yoktur. Ancak tabi delalet unsur­

lannın manaya delaleti konusunda problemler bulunmaktadır. Yine de hakiki 

manayı içermesi nedeniyle asli delalet tabi delaletten önce gelmektedir. 

LAFZIN MANAYA DELALETİNDE BAGLAM ve KUR'AN iLiMLERİ 

Dildeki lafız-nıana arasındaki delalet iliŞkisi konusu İslam coğrafyasında farklı 

cevaplar bulmuş bir konu olarak karşımızda hala durmaktadır. Lafız mana ara­

sındaki ilişkiye dilin kendisi ile düşünce arasındaki bir ilişki olarak inceleyen Batı 

dilbilimi ise bu soruna nihai olarak bütünlük anlayışı içersinde değerlendirmek­

tedir. Bu yaklaşım daha önceki çalışmalarda esas alınan "manayı" tek tek lafızlar­

da arayan anlayışın yerine, dilin tüm birimlerinin birbiriyle ilişkili nitelikte oldu­

ğu anlayışını ikame etmeye çalışınıştır.33 Bu anlayış çerçevesinde "mana" sadece 

sözcüklerde değil, dilin tüm birimlerinin bütünlüğü ve dilin sistemi içerisinde 

aranmaya başlanmıştır.34 Saussure Course in General Linguistics adlı eserinde dilin 

bir sistem içerisinde olduğunu iddia eder. Saussure burada anlamın öznel ve ki­

şisel tecrübelere dayanmadığını bilakis ortak bir yapısal sistem içerisinde üretilen 

ve bu yapı içerisindeki üyelerce ortak kullanılan bir öğe olduğunu öne sürmek­

tedir. Bu görüşe göre lafız ile mana arasındaki ilişkiyi belirleyen etkenler arasında 

dili kullananiann kültürleri, nesneleri algılamalan sayılmaktadır. Buna göre dil, 

dünya görüşünü, düşünme tarzını ~er ferde verdiğinden ve toplum içerisindeki 

birey de yaşadığı kültürün tarihsel mirasını, düşünme tarzını ve nesneleri algıla­

ma şeklini, dil içerisinde kodlanınış olarak bulmasından dolayı, dilin içerisindeki 

lafızlann ve sembollerin delaletini tespitte bu unsurlann (tarihsel ve toplumsal 

bağlam) kullanılabileceği üzerinde durulmaktadır. 

Bağlam, "bir düşüncenin kendinden önceki ve sonraki düşüneeye uygunlu­

ğu, o düşüncelere bağlı olarak anlamın belirmesi, bir dil biriminin, bir bütün 

içindeki konumu, bir sözün nerde, nasıl bir ortamda söylendiği, içinde ortaya 

çıktığı ve onun sayesinde anlaşılabildiği birbiriyle ilişkili ifadeler ağıdır" şeklinde 

tarif edilmektedir.3s Bağlamlar genel olarak metin-içi ve metin-dışı olmak üzere 

32 Şatibi, el-Muvajahat, 2/44-45. 
33 Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil, s. 465-467. 
3t Aksan, Her Yönüyle Dil, ·s. 467-468. · 
35 Bkz: Rickman, H.P.,Anlama ve İnsan Bilimleri, s. 108 
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iki kısma aynlmaktadır. Metin-içi bağlam (context) bir metinde manayı belirle­

yen metnin iç bütünlüğünü ifade etmektedir. Bu nedenle, lafızlan bağlarnından 

ayn düşünerek tek başlanna ele almak onlan anlamak için yeterli gelmemekte­

dir. Lafzın anlaşılmasında metin içi bütünlük manayı vermekte yeterli kalmıyor­

sa veya metin-dışı bir karine ile anlam değişiyorsa burada metin dışı bağlarnın 

varlığı söz konusudur. Metin-dışı bağlam ise tarihsel ve toplumsal bağlarnlardan 

oluşmaktadır. Lafzın anlamım tespit ederken metin dışı bilgiler bize vahyin in­

diği tarihsel-kültürel şartlan vermesi açısından önemlidir. Zira lafızlar tek başia­

nna bir mana ifade etmezler. Ancak mantıksal bir bütünlük, tarihsel bir bağlam 

veya toplumsal bir sistem içerisinde anlam kazamrlar. 

Metin-içi Bağlam 

Vahiy, Allah ile insan arasında geçekleşmiş olan sözlü haberleşme olarak 

tanımlanmaktadır. Bu haberleşmede Allah ile insan arasında ontolojik bir fark­

lılık olmakla birlikte dil düzeyinde bir birliktelikten söz etmek mümkündür. 

Zaten haberleşme için zorunlu olan da aynı dilin kullamlmasıdır. Burada kul­

lamlan dil irısan dilidir. Kur'an için söz konusu olduğunda ise, Arapça'dır.36 

Arapça olması nedeniyle Kur'an dilinde Arap kültürüne ve hayat tarzına ait 

özelliklerin ve unsurlann olması gayet tabiidir. Diğer bir deyişle Kur'an nazil ol­

duğu hicazbölgesinin dilsel ve kültürel özellikleri Kur'an'ın dil yapısım şekillen­

dirmede etkin bir role sahiptir. Ancak Kur'an sadece bu Cahiliye dönemi arab 

dil sistemine bağlı kalmayıp yeni bir şekle büründürerek farklı bir yapı ortaya 

çıkarmıştır. Diğer bir deyişle, Kur'an nazil olduğu arabça lafızlara yeni manalar 

yüklemiştir. Mesela, Arapça'daki, ~,.!.lL ,fi gibi kelimeleryeni anlaınlara sahip 

olmuşlar ve cahiliye dönemine ait anlamlanm artık kaybetmişlerdir. 

Bu nedenle her zaman bir lafza yüklenen ilk mana Kur'an'daki mana olma­

yabilr. Çoğu kez kelimeler ve cümleler, içinde bulunduklan metin bağlamında 

farklı bir anlam ifade ederler. Kur'an lafızlannı metin içi bağlam çerçevesinde 

ele alarak anlaşılınasını sağlayan Kur'an ilimlerinin başında siyak-sibak ilmi 

gelirken ikinci olarak Münasebetü'l-Kur'an adıyla ilim bunu takip eder. 

Tarihsel Bağlam 

Lafzın anlamım tespit ederken metin dışı bilgiler bize vahyin indiği tarih­

sel şartlan vermesi açısından öneınlidir. Bu tarihsel yerileri Kur'an ilimlerinden, 

36 Bkz: Şura 42/7; Yusuf 1212; Ra'd 13/37; Şuara 26/195; Zümer 39/28; Fussilet 41/3, 44; 
Zuhruf 43/3. 
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Mekki-Medeni, Esbab-ı Nüzul ve Nasih-Merisuh adlı ilimler sağlamaktadır. 
Kur'an ilimlerinden surderin Mekki ve Medeni oluşlan tefsir usülünün en 

önell?li konulan arasında bulunmaktadır. Mekke'de inmesi ya da Medine'de in­
mesi sürelerin genel olarak birbirinden farklı tarihsel bağlarnlara sahip olduğu­
nu göstermektedir. Bu farkhlık ise lafzın anlamını tespitte fayda sağlamaktadır. 

Tarihsel bağlarnın bilinmesinin gerekliliğine dair olarak kaynaklarda zik­
redilen bir örnek konuyu açıklığa kavuşturmakta önemlidir. Bu rivayete göre, 
içkinin haram kılındığını bildiren ayet nazil olunca, sahabe Hz. Peygamber'e 

daha önce içki içip ölenlerin durumu nedir diye sorolmuş ve ardından da .r;l 
ı;.:.;.ı_, ~~? ı;ı_, 1;Z1? ':'~~~ ~-' lpG ~~ı; ü~ p ~ c_G;. ':'~~~ ~-' ı;ı .:ı.~~ J;. 
~~ ~ ~lj "iman edip güzel amel işleyenıere tattıklanndan dolayı hiçbir günah 
yoktur." Maide, 5/93 ayeti nazil olmuştur. Ancak sebeb-i nüzulünü dikkate 

almayan Osman b. Maz'un ve Amr b. Ma' di bu ayetin lafzına dayana!ak içki iç­

menin mübah olduğunu iddia etmişlerdir. Bu nüzul sebebinin bilinmemesin­
den kaynaklanan yorum yanlışlığıdır. Ayetin kastı emir henüz inmeden önce 

vefat etmiş fakat içki içmeye devam etmiş mürninler içindir. Yasak ayetinin 

inmesinden sonra sorulan ~orulara karşılık verilen bir cevap niteliğindedir. 

Toplumsal Bağlam 

Lafızlann ait olduklan toplurolann kültürel bağlamlan çerçevesinde ele 

alınması dilin kendi tabiatının bir kuralı olarak karşunızda durmaktadır. 
Zira bir dilin lafızlan tek başlanna değil de, toplumsal bir sistem içerisinde 
kastedileni tam olarak ifade ederler. Yani lafız mana arasındaki ilişki, metin 

içi sistemle birlikte aynca kültürel ve toplumsal bağlam içerisinde de şekil­

lenmektedir. Zira dil salt metinlerin veya onu konuşan fertlerin değil, bağlı 
bulunduğu kültürün ve toplumun bir parçasıdır. Bu nedenle mana tek tek 

lafızlarda değil, aynı zamanda içinde bulunduğu kültürel ve toplumsal yapı 

içerisinde aranmalıdır. 

Kur'an'ın anlaşılmasında temel başvuru kaynaklanmızdan birini oluştura­

bilecek olan toplumsal bağlam bilgisi Kur'an söz konusu olduğunda muhatap­
lan olan töph:ım bilgisi kast edilmiş ve daha çok daArabilik ve ümınilik bilgisi 

ol.arak algılanmıştır. Zira Kur'an Arap ve ümmi bir topluma indirilmiştir. Ku­
r'an'ın indirildiği toplumun kültür özelliklerini yansıtmakta olduğu manasma 
gelmektedir. Bu nedenle Emin el-Huli Kur'an'ı bu ilk muhatap kitlenin yaşam 

tarzını, ruhunu, mizacını kısaca kültürünü yansıtan bir eser olarak tanımlar.37 

37 Bkz: Huli, Emin, Kur'an Tefsirinde Yeni Bir Metot, s. 80-81. 
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Kur'an'daki lafızlann manalannın tespitinde bu kültürün öncelikle bilinmesi 
zorunlu olmaktadır. Mesela ~·~ .ıı;~ : .:_ •iı ': • :- ~-ıı · ! ::• ---"O gu-nde sara üne-

' :JJ ·- ~ ı:r-:~ ~J ~.r- .~, ~ rY- ':1' 

nir ve biz o zaman günahkarlan gök gözlü bir halde mahşerde toplanz"38 ayetinde 

geçen ~;) kelimesi Araplann sevmedikleri insanlar için kullanılan bir göz ren­

gidir. Bu renk Araplarda uğursuzluk ve kötülüğün rengidir. 

Kur'an vahyinin nüzul sürecinde Arap dili ve kültürü homojen bir yapıda 

olmayıp birbirinden farklı birçok inanç sistemi ve sosyal dokuyu içerisinde 

banndınnaktaydı. Kur'an'daki lafızlar Mekke'nin dar müşrik ve ticaretle uğra­

şan toplpmundan başka, çöl hayatının içerisinde yaşayan bedevi kültür, Hz. 

İsmail'den kalan ve Allah inancına sahip Hanif kültür, Medine'de yoğun bir 

şekilde yaşayan ehli kitap toplumu da bulunmaktadır. Tüm bunlar birbirin­

den farklı kültürel yapıya ve kavramsal sisteme sahip farklı toplumlardır. Tüm 

bu topluıniann oluşturduklan Arap dilini Kur'an çok farklı bir sistem içerisin­

de yeni bir kültürel yapı içerisinde kullanmaktadır. 

Sonuç 

Kur'an, Allah Teala'nın kelam sıfatının bir tecellisi olarakbeşer diliyle Hz. 
Peygamber'e vahyedilmiş, bu yönüyle aşkın varlık düzeyinde olanın (kelam-ı 

nefsi), yaratılmışlann düzeyine (kelam-ı lafzi) inditilmiş ve nihayet yazılı bir 

mushaf halinde bize kadar ulaşlnıŞtır. Mahiyeti itibariyle insanlığa gönderil­

miş bir ilahi vahiy alınası onda antolajik olarak farklı dil özelliklerinin var 

olduğunu göstermektedir. Vahyin belli bir topluma, belli bir tarihsel kesitte ve 

o toplumun diliyle indirilıniş olması ve temelde insana hitap etmesi yönüyle 

de beşerin kullandığı dil özelliklerine sahip olmasıdır ki bu yönüyle indirilen 

vahyin insanlar tarafından anlaşılabilirliği sağlanınış olmaktadır. Beşerin an­

lama düzeyini göz önünde bulundunnakla birlikte ayrica Kelamullah olması 

nedeniyle de, vahy dilinin beşerin kavrama yetisini aşan bir anlam içeriğine de 

sahip olduğunu göstermektedir. 

Kur'an-ı Kertm'in bir lafız, kelam, metin/nass olması ve dinin temel ilke ve 

öğretilerinin bu söz kalıplannın içinde bulunmuş olınası, tefsir tarihi boyunca 

genellikle lafız-ınana ilişkisini gündeme getinniştir. Bu ilişkide lafzın mana 

üzerinde bir koruyucu olma özelliği vurgulana gelmiştir. Ancak dilde asıl olan 

manadır, lafız sadece bu manayı kendi söz kalıplan içerisinde korumaktadır. 

Öte yandan anlama ve yorumlama faaliyetinde bir metin veya ifadede kullanı­

lan lafızlann öncelikle ve sadece ilk ve temel arılamlanriı itibara alarak sonuca 

JBTaha 201102. 
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varmak her zaman için doğru olmayabilir. Diğer bir deyişle, lafzi yorumlama­

nın ayetlerin gerçekidoğru delaletini tahakkuk ettirebileceği kabul edilse dahi, 

mur~d-ı ilahiyi tahakkuk ettirmeye yeterli gelmeyebilir. Dolayısıyla Kur'an'ı 

anlamak için, Allah'ın (mütekellimin) gaye ve maksatlannı tespit etmek esas­

tır. Ancak bu gaye ve maksadı sadece lafızlardan yola çıkarak elde etmek her 

zaman için mümkün değildir. 

Kur'an'ı anlamada lafızcı yaklaşım ayetlerdeki manayı bulmada yetersiz ka­

labilmektedir. Zira lafzın delaletinin tespitinde dilin bizzat kendisi bazı engeller 

çıkarabilmektedir. Mesela metinde geçen kelimelerin müşterek anlamlı olması 

ve hangi anlamının kastedildiği, genel anlamlı ifadelerin olması ve bunlann kap­

sanu, hakiki anlamda nu yoksa mecaz anlamda mı yorumlanacağı lafız eksenli 

yorum problemlerine birer örnektir. Bunlann tespitinde ve anlaşılmasında mü­

fessirlerin görüş ayrılığına düştükleri de bir gerçektir. Dolayısıyla lafız merkezli 

bu yorum problemleri, sadece Kur'an'ın kendi lafız ekseninde yorumlanmasıyla 

çözüme kavuşturulamaz. Bu nedenle müfessirin, manayı tespitte çaba gösterme­

si ve farklı metotlarla buna ulaşması önem arz etmektedir. Bu bakımdan Kur'an 

yorumunda, bağlam niteliğindeki lafzi kartnelerin yanı sıra metin harici kartne­

lerin de dikkate alınması ge;ekınektedir. Özellikle Kur'an'ın dil yapısını, ondaki 

lafız-ınana ve siyak-sibak ilişkilerini, süre ve Kur'an bütünlüğünü bilmek aynca 

ayetlerin.tarihsel ve toplumsal bağlamlannı da göz önünde tutmak gerekmekte­

dir. Kur'an'da mutlak olarak anlatılan bir ifade bir başka yerde takyid edilmekte, 

umumlar tahsis, müphemler ve bazı garib kelimeler tebyln edilmektedir. Aynca 

Kur'an'ın kime indiği ve muhataplann kültürel kimliğinin ne olduğu bilinme­

den sadece lafiz, luğat ve terkipler üzerinde durarak Kur'an'ı anlamak, manayı 

tespitte yeterli görülmemektedir 

Bu nedenle mananın Kur'an'ın dil ve üslub özelliklerine, metin içi ilişkiler 

ağına, tarihsel ve toplumsal bağlama sahip olduğunu göstermektedir. Öyleyse 

Kur'an'ı anlamak ve yorumlamak için öncelikle Arapçayı bilmenin yanında 

Kur'an'ın lafız türlerini ve bulunduklan bağlarnın ne olduğunu bilme zorun­

luluğu bulunmaktadır. Kendine has bu dil ve üslup yapısı içerisinde Kur'an'ı 

anlama ve yorumlama murad-ı ilahiyi tespitte öncelikli kurallardan birisi ol­

maktadır. Klasik tefsir usülü bunların farkında olarak farklı Kur'an ilimlerini 

geliştirmiştir. Ancak dil bilimin vermiş olduğu kolaylıklar neticesi T efsir usü­

lünün daha çok lafzı yorumlarken kullandığı ilimler metin içi bağlam bilgisi 

çerçevesinde kalmıştır. Bazı lafızlann delaletlerinin tespitinde, metin dışı olarak 

nitelendirebileceğimi.Z, tarihsel kültürelitoplumsal bağlam bilgisinin gerekliliği 
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ortada olmasına rağmen tefsir usulünün bu tür bilgileri kullanınada henüz bir 

yeterliliğinin olmadığı da görülmektedir. Özellikle toplumsal bağlam bilgisinin 

eksikliği lafızlara mana verirken yanlış ve eksik sonuçlara ulaşınaya neden ola­

bilmektedir. Zira lafızlar bir metin içerisinde tek başlanna değil de, bir sistem 

içerisinde bulunmaktadırlar. Bu nedenle tarihsel ve toplumsal bağlam bilgisi 

bize lafızlann manalannı anlamada hayati derecede yardımcı olacağından tefsir 

usulünün buna yönelik çalışmalar yapması zorunlu görülmektedir. 
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